MICHAIL BULGAKOV 

O prospěšnosti alkoholismu
V edici Scholares vydalo nakladatelství Pistorius & Olšanská, 2011, 104 stran
Antologii osmnácti textů Michaila Afanasjeviče Bulgakova, v převážné většině vydaných v období let 1922 až 1925, vytvořilo 13 účastníků specializovaného kurzu literárního překladu realizovaného Ústavem translatologie Filozofické fakulty Univerzity Karlovy v Praze. Kurz probíhal od října 2008 do prosince 2009, celkem tři semestry, pod vedením PhDr. Stanislava Rubáše, Ph.D., a účastnili se jej studenti FF UK v oborech mezikulturní komunikace a překladatelství se zaměřením na ruštinu a rovněž několik studentů FF UK v oborech rusistika a ukrajinistika. 
Přeložené texty byly poté redakčně připraveny k vydání v semináři Nakladatelská praxe na Ústavu české literatury a literární vědy FF UK (dnes Ústav české literatury a komparatistiky FF UK) pod vedením RNDr. Vladimíra Pistoria, který knihu v roce 2011 rovněž vydal v edici Scholares. 

Kniha se dočkala téměř 30 recenzních a dalších ohlasů v různých novinách, časopisech či na rozhlasových vlnách (Lidové noviny, Literární noviny, Hospodářské noviny, Babylon, A2, Kulturní noviny, Knižní novinky, Nový prostor, Instinkt, Reflex, Tvar, Knižní svět, Týdeník Rozhlas, E15, ČRo 3 – Vltava a další) a internetových serverech. Po dobu dvou měsíců (únor a březen 2011) se držela na žebříčku nejprodávanějších českých knih. Během čtyř let byla pětkrát dotisknuta a do začátku února 2015 se jí prodalo přes 9 200 výtisků. Od dubna 2014 je k dispozici rovněž v elektronické podobě.
Výbor z autorových povídek, fejetonů a literárních skečů byl veden snahou co nejplastičtěji a s akcentem na dramaturgickou objevnost a rozmanitost přiblížit tragikomickou realitu sovětské společnosti 20. a 30. let 20. století, v níž byl Bulgakov nucen žít a ve které se – navzdory cenzuře – snažil také tvořit. Ke knížce je připojen rovněž autorův slavný, autentický dopis vládě SSSR, jímž po zákazu veškeré publikační i umělecké činnosti Bulgakov žádal o povolení emigrovat. Tento rozsáhlý závěrečný text, který obsahuje celou řadu reálií z Bulgakova života a tvorby a navíc zasazuje všechny předchozí prózy do mrazivě vážného, osobního kontextu, byl do češtiny přeložen vůbec poprvé jako celek. 

Stejně tak jsou v antologii soustředěny i další česky dosud nevydané Bulgakovovy texty, v nichž se snoubí autorova nekonečná fantazie a obrazivost, smysl pro černý humor a dusivá atmosféra 20. let v zemi sovětů. Většina textů tak byla českým čtenářům představena vůbec poprvé. Výjimku tvoří pouze tři prózy, jež v minulosti vyšly v překladu Aleny Morávkové (Египетская мумия/Egyptská mumie, Летучий голландец/Bludný Holanďan, Киев-Город/Kyjev). I v případě těchto tří textů však jejich nové překlady, do antologie zařazené, postihují významové a stylistické nuance v dřívějších českých verzích opomenuté.  
Celkové vyznění knihy výstižně postihl Vojtěch Varyš, jeden z jejích četných recenzentů, který antologii označil v časopise Týden za „plastický a mrazivý obraz jedné epochy v jedné zemi“.

Podobně knihu hodnotí také Anna Vondřichová v literárním časopise A2 (16. 3. 2011): „Bulgakov rozehrává přirozený jazyk plný jadrných výrazů, metafor, zacyklenosti, jde o scénu, jež nikam nevede, stejně jako rozhovor aktérů. I přes roztříštěnost textů lze však zachytit výrazné rysy doby. Bulgakov si vedle směšných, ale nebezpečně svéhlavých tajemníků, předsedů a komisí všímá i běžných obyvatel. Vidí je jako lehce manipulovatelný dav, jenž tleská každému trochu dojemnějšímu projevu, ale i jako chudáky, co se perou s alkoholem, bídou a všudypřítomně číhající syfilidou. Podání je komické (…), tím překvapivější a pichlavější jsou pak náhlá prozření, čemu se to smějeme.“

Práce na jednotlivých překladech probíhala metodou „týmového překladu“: první čtení a redakce jednotlivých překladových verzí probíhaly společně, v pravidelných překladatelských seminářích. Během nich bylo mnohé překladatelské řešení nahrazeno novým, inspirovaným debatou všech přítomných, při níž se otevíraly další, často objevné možnosti interpretace a výrazu. 

Samotným překladům ovšem předcházelo rozsáhlé dohledávání do češtiny dosud nepřeložených Bulgakovových textů a výběr těch dramaturgicky a obsahově nejnosnějších, dokreslujících, oživujících a v mnohém rovněž korigujících historii známou z učebnic dějepisu.

Další rešeršní práce pak zahrnovala dohledávání sovětské lexiky a reálií, zahrnujících nejen pojmy sovětské reality 20. let, nýbrž i ruskou a sovětskou literaturu, především dílo Vladimira Majakovského. Současně bylo třeba co nejvěrněji vystihnout autorův osobitý jazykový styl, založený na velké sémantické a výrazové variabilitě, vedené snahou zaostřit satirické šípy, které směřovaly na terče společenských nešvarů sovětského zřízení. 
Dalším klíčovým aspektem, s nímž bylo třeba se v překladu vyrovnat, bylo mimořádně široké žánrové spektrum, sahající od deníkových záznamů (Bludný Holanďan) a přednášek a proslovů sovětských stranických funkcionářů (O prospěšnosti alkoholismu) až po útržky telefonních rozhovorů (Baudotky). Jeden z vrcholných a současně překladatelsky nejobtížnějších textů antologie představuje rozsáhlá reportáž nazvaná Kyjev, která se s drsnou nadsázkou, ale rovněž z těžko pominutelnou nostalgií, ve formě stylizovaného cestopisného pojednání zabývá úpadkem ukrajinského hlavního města po první světové válce. Daný text je nasycen značným množstvím dobových reálií a historických pojmů odkazujících k raným i novodobým dějinám Ukrajiny, které bylo v českém překladu nezbytné zprostředkovat českým čtenářům tak, aby co nejorganičtěji zapadly do celku textu.    
Tvůrcům antologie se díky dramaturgicky objevným a v naprosté většině poprvé do češtiny přeloženým textům, které i v české verzi zohledňují Bulgakovův mimořádně náročný a žánrově rozmanitý autorský styl a množství politicko-společenských i literárních narážek a reálií, podařilo poskytnout české čtenářské veřejnosti neobvykle plastický a prokreslený obraz sovětského Ruska. Tuto skutečnost potvrzuje nejen značné množství recenzí, kterých se tato antologie dočkala na stránkách časopisů i velkých deníků, nýbrž i rozhlasový cyklus, který s použitím většiny textů do antologie zařazených natočil v roce 2011 Český rozhlas v režii Ivana Chrze s Miroslavem Donutilem. 
Mimořádný ohlas, který bulgakovovská antologie vyvolala mezi českými čtenáři, však vůbec nejjednoznačněji dokládá rekordní počet jejích prodaných výtisků, který již přesáhl celkem 9 200 exemplářů, čímž se tato kniha (i v konkurenci komerčně zaměřených titulů) stala nesporným bestsellerem současného českého knižního trhu. 

Autorům české verze Bulgakovových textů se zjevně podařilo přiblížit realitu sovětského Ruska a Ukrajiny maximálně přitažlivým, objevným a živým způsobem. Jejich práce přitom nepostrádá ještě jeden podstatný rozměr: aktuálnost a přesah do současnosti. Daná antologie totiž navozuje paralely se současným Ruskem i českou společností, neboť, jak konstatuje recenzent Lubor Kasal v časopise Tvar (17. 2. 2011), Bulgakovovy texty „jakoby samovolně přeskakují z absurdity Ruska 20. let 20. století do absurdity Česka počátku 21. století“. Bulgakov se tak pro českou společnost může opět stát tím, za koho ho v souvislosti s danou antologií označil v recenzi pro Lidové noviny (2. 2. 2011) literární kritik Jiří Peňás, totiž – spolu s A. P. Čechovem a Borisem Pasternakem – „spisovatelem nejkultivovanějším, nejcivilizovanějším a snad by se dalo říct nejevropštějším“.  
